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The aim of the given article is to give a comprehensive account of the phenomenon of phonetic interference as a rhetorical device in the light of modern pronunciation tendencies [2: 9-15]. It presupposes the ability to change one’s speaking stereotypes in proper time and proper place, so that it could suit the speaker’s intention and correspond to the more general purport of the whole utterance [Там же: 13]. In other words, it is the transition from one diatopic variant (dialect or variety) to another, based on the syllable stereotype in order to make a desirable contact and produce a powerful effect on the audience.
The fact is that nowadays the principles of 'neutrality and variability', which broadcasting corporations have always found extremely desirable, gradually come to the fore [1: 63] and the phonetic interplay between different varieties of the English language seems to be one of the most powerful and effective rhetorical means in this respect. The analysis of the material has shown that the nature of phonetic interference appears quite complex and depends on an audience, which a particular news programme is targeted at. Thus, at least two types of phonetic interaction can be singled out. First comes the phonetic interface of BBC Standard Pronunciation and British social and regional dialects that share some similar features with American English. This type of phonetic interference is mostly used in national TV news programmes. As BBC World Service is concerned, British-American phonetic interaction comes to fore. 
Now let us turn to the extract from BBC News at 12, which is primarily the UK citizens-oriented. It runs as follows:
(Ian Pannel) Well, there are strong signs that the UK housing market is beginning to grow again right across the UK. Official figures show that the average price increased across England was 3.3 % and 4.3% in Wales, although the Office of National Statistics does say there were small falls in prices in Scotland and Northern Ireland. The survey released this morning by the Royal Institution of Charts and Surveyors says prices are rising at their fastest rate for seven years, and the activity is increasing most rapidly in the areas which in previous years have seen least demand such as the West Midlands and the North-East of England. Ben Andrew reports.
The broadcaster is Ian Pannel, who has been working for the BBC for about 20 years. Being born and/or grown up in Leicester (East Midlands), he started his career at BBC Radio Leicester, and by definition, as it were, has Leicester regional pronunciation features in his speech.
 It should be noted here that the dialect of Leicester has both features of the South and the North of Great Britain. It is northern, because there is no distinction between [æ] and [ɑ:] [3: 101-104], so that the words ‘fastest’ and ‘demand’ in this extract are pronounced as ['fæstɪst] and [dɪ’mænd], as opposed to Standard British English ['fɑːstɪst] and [dɪˈmɑːnd] (registered both in CEPD and LPD latest editions). Interestingly enough, in LPD the alternative pronunciations [‘fæst] and [dɪ’mænd] are marked as non-RP, which shows clearly that it is the regional (dialectal) pronunciation, which the speaker uses in this case. Although it coincides with American English pronunciation, it is still typically British, and the speaker clearly distinguishes between regional British English №4 [æ] in ‘fastest’ and ‘demand’ and Standard RP vowel №5 [ɑ:] in ‘the Royal Institution of Charts’. 
It follows that deliberately sprinkling his speech with regional pronunciation alternatives, which jibe with the new democratic spirit of broadcast enunciation, the news announcer still retains traditional British English №5 in the well-known name of a large and highly authoritative organisation.
The question which is bound to arise in this connection is whether we can follow suit and treat this switch of pronunciation code as the target material to imitate and make our own. However reluctantly we have to admit that here we should be more discriminating and reconcile ourselves to the generally accepted dictionary recommendations on spoken English. Both CEPD and LPD by John Wells seem to agree unanimously that it is ['fɑːstɪst] and [dɪˈmɑːnd], which at present are regarded as the predominant usage. 
It should be noted here that this extract is quite an interesting example of what the BBC's policy seems to be like at the present moment. Trying to sound more natural and friendly and at the same time being responsible for maintaining the national standard, which quite a few people the world over aspire to, the BBC programme makers choose newscasters and reporters who are capable of switching codes consciously and transfer from regional pronunciation to modernised RP and vice versa.
References:
1. Аниховская Т.В., Дечева С.В. Риторика интеллективного общения (на материале телевизионных программ новостей Би-Би-Си). - М.: МАКС Пресс, 2006. 
2. Дечева С.В., Ильина К.А. Явление языкового контакта: проблемы и перспективы исследования// Языкознание. Вестник СамГУ, №7(129). - 2015. -  C. 9-15
3. Hughes, A., Trudgill, P., Watt, D. English Accents and Dialects: An Introduction to Social and Regional Varieties of English in the British Isles (5th ed.). - London: Routledge, 2012.
4. Jones, D. ed. by Roach, P., Setter, J., Esling, J. Cambridge English Pronouncing Dictionary (18th ed.). - Cambridge: Cambridge University Press, 2012.
5. Wells, J.C. Longman Pronunciation Dictionary (3rd ed.) - Essex: Pearson Education Limited, 2008.

[image: image1.png]


[image: image2.png]


[image: image3.png]


